KOHTPAKT Ne YYMT-020620

r.Hosocubupck 09 miona 20201

Jiangsu Yuyue Medical Equipment & Supply
Co. Ltd, B nune pgupekxtopa r-sa Huang Liuy,
[efiCTBYIOLIEro Ha OCHOBAaHUM YcTaBa (ganee

vMeHyeMaa Kak «llpogasen») ¢ opHoO#
CTODOHBL H

000 “OIOPA», Pocculickan Pepepanusn,
630501, Hosocubupckasa 0671acTh,

HorocuGmpckuii paiion, p.n. KpacrooGck,
ynA. CesepHas, 4. 5, mom. Ned, B Jjune
F'enepansHoro gupexkropa  r-Ha Myxosa
Pomana Cepreesu4a, JAelCTBYIOmEH Ha
OCHOBaHMH  YcraBa,  HMeHyeMoe B
Aancuedimem «Iloxymarens», ¢ JApyroi
CTOPOHB,

Jianiee COBMECTHO UMeHyeMbie «CTOpPOHBI», a B
oTAenvHocTH «CTropoHa»,
3aKAIOYHAH  HacTogmuH
HIDKecnenymoueMm:

Konrpakr o

1. IlpeameTt KoaTpakra

1.1 TlpopaBer, ob6#A3yeTc? NpoAaTs, a
Iloxynarens 06513yeTcsl KYIUTh MEIUIMHCKOE
obopynoBaHue (Jasee UMeHyeMoe Kak
«ToBap») B KOJHYeCTBe, aCCOPTHMEHTE, T
LeHaM, H3NI0XeHHLIM B [IpUlIOXKeHHAX K
HacTosmeMy KOHTpaxTy, ABJIAWIMIKMHUCH €ro
HEOTHEMAEMOH 4acThio ¥ OQOPMIAEMBIX Ha
NOCTaBKy KaxzoH mnmaptum Topapa. O6mas
cymma KonTpakTa cocrtaesaser 8 000 000-00
{Bocemb MunnmrnonoB) gosnapos CIHIA.

2. KayectBo Tomapa

2.1, KayecTso Togapa LOJKHO
COOTBETCTBOBATL TEXHUYECKHMM  VYCJIOBHAM
NpOU3BOJUTENEH.

2.2. Ha TIOCTaBAsAeMbIH ToBap
YCTAHABAUBAETCS TapaHTHHHBIE cpox 12

{ABenagnaTe) MecsueB €O JHS OTTPYSKH
Tosapa Hokynareso.

2.3. JluarsocTuxa HeMcnpaBHOCTH ToBapa, a
Take  pemoHT ToBapa B TedyeHue
rapaHTHHHOrO  CpoKa OCYLIeCTBIAIOTCA
cepBHCHBIM IleHTpoM [lokynartens. OTrpyska u
AOCTaBKa 3allacHBIX YacTeH [0 CEepBHCHOrO
ienTpa llokynmaTess NO NpPeABapHTENLHOMY

CONTRACT Ne YYMT-090620

Novosibirsk the 09t of June 2020
Jiangsu Yuyue Medical Equipment & Supply
Co., Ltd represented by its duly authorized
Director Mr. Huang Liu, acting on the basis of
the Articles of Association (hereinafter referred
to as the “Seller”), on the one hand, and

“OPORA CO., LTD”, Severnaya st., 5, app.1,
Kranoobsk, Novosibirsk area, Novosibirsk
city, 630501, in the person of General
Manager Mr. Zhukov Roman, acting under the
by-law, hereinafter referred to as “Buyer” on
the other hand,

hereinafter jointly referred to as the “Parties”
and separately as the “Party”,
have concluded the present Contract as follows:

1. Subject of the Contract

1.1.The Seller undertakes to sell and the Buyer
undertakes to buy medical equipment
(hereinafter referred to as the “Goods”) in
accordance with the quantity, range and
prices set forth in the Appendixes to the
present Contract that shall be considered as
its integral part and shall be made for the
delivery of each consignment. The total value
of the Contract amounts to 8 000 000-00
(Eight million} USD.

2. Quality of the Goods
2.1. The quality of the Goods shall be in full
conformity with the technical conditions ruling
at the manufacturing works.
2.2. The guarantee period of the Goods to be
supplied shall be 12 (twelve) months of the date
of shipment of the Goods to the Buyer.
2.3. Diagnosis of fault as well as repair of the
Goods within the guarantee period shall be
effected by the Buyer’s service center. Upon
mutual agreement of the Parties, shipment and
delivery of spare parts to the Buyer's service
center shall be effected by and on the account of
the Seller with no extra charge.



cornacosanui  CropoH
CHJIaMH M 3a  CcyeT
6e3B03Me3HOM OCHOBE.

OCYILEeCTBAAIOTCH
llpojaBna Ha

3. Hena m accopTtumeHT ToBapa
3.1. Henst Ha ToBap ycTaHaBAHBAKTCA B
Jfonanapax # nonuMawnTcs POB Bce mopThl
Kuraga. llenrst Ha ToBap OHKCHpOBaHBE! ¥ He
MOTYT OBITh H3MeHeHbl 6e3 NHCbMEeHHOIo
cornacus obeux CTOpoH.

3.2. Hena Tobapa BxJIOYaeT CTOHUMOCTb
ToBapa, a Taxke CTOMMOCTb Tapbl, YIAKOBKH,
MapKHpOBKH, NOTPY3KH H YKJaAkd Tosapa B
cooTBeTcTBHH ¢ «HHKoTepMc-2000» =Ha
yenosusx ®0OB Bee nopter Kurada.

3.3. Kaxpag naprtus ToBapa, Nojgaexanias
OTrpy3Ke, OQOpMIASeTcs HNyTeM BHIIYCKa
llpomaBnoM KoMMepuyecKoro HHBoHca
ykasanveM HoMmepa KOHTpakTa, KOJHMYeCcTBa
MECT, THIIa, MOJEeNH, apTHKY/Ia U KOJHYecTBa
epqunun ToBapa, a Takke C yKasaHHEM
yC/AOBHME mnocTaBku ToBapa. Ecnum Tosap
NOCTaBAsSEeTCd B KOHTelHepe, TO HOMep
KOHTelHepa JO/DKeH TakKe YKasbiBaTbCA B
KOMMepYecKoM HHBO¥HCE. IToneceHHbIE
pacxozbl, cocTaBjdpoliye 1eHy Tosapa,
CYUTAIOTCS KOMMepyYecKot Tak#o#H IIpojaBna.

3.4. O6beMbl TIOCTaB/AAEMbIX TOBapoOB MOTYT
WM3MEHATHLCH B 32aBHCUMOCTH OT YPOBHH cIpoca
M NOpeisoKeHHs Ha MeXyHapoAHOM pDBIHKe
no cornamexuo CTOpoH.

4. CpoKH NOCTaBKH
41. Tlocraska ToBapa N0 HacTosSHIEMY
KoHTpakTy Zo/bKHa OBITh OCYIlecTBJEeHa B
CPpOKM, COTJIacOBaHHBIE II0 KOHKDETHBIM
napTusM ToBapa Ha OCHOBaHHH 32Ka30B
IToxynarens.
4.2. Jato#l noctaBx¥ ToBapa B COOTBETCTBHH C
«UnakoTepmc-2000» Ha yenosuax OB see
nopThl KuTaa cuuTaeTcs MOMEHT nepexo/ia
ToBapa yepes Nopy4HM CyZiHA B IOPTY
OTIPY3KH.

5. Ynaxkoska ¥ MapKHpOBKa
5.1. ToBap  NOANEXHT  OTIPYy3Ke B
CTaH[apTHOH 3KCIOPTHOH yIaKoBKe.
VnaxkoBka ToBapa JoJiKHa o06GecHeYuBaTh
TIOJIHYI0 COXpaHHOCTL ToOBapa H 3allHINaTh
ToBap oT J06LIX MOBpEXAEHHN H KOPPO3HH

3. Price and range of the Goods
3.1. The prices for the Goods are fixed in USD
and understood to be FOB all ports of China. The
prices for the Goods are firm and not subject to
any alteration without a written consent of both
Parties.

3.2. The prices for the Goods include the cost
of the Goods as well as the cost of package,
packing, marking, locading and stowing of the
Goods according to “INCOTERMS-2000” FOB all
ports of China.

3.3. Each consignment of the Goods to be
shipped shall be executed by a commercial
invoice issued by the Seller stating the Contract
number; the number of cases; kind, model, part
number and quantity of the Goods as well as the
delivery terms. In case the usage of container
shipping, the container’s number shall be also
stated in the commercial invoice. The expenses
consisted the price for the Goods shall be
deemed as the Seller’s commercial secret.

3.4. Quantities of the Goods to be delivered
may be changed based on demand and supply
level on international market and upon mutual
consent of the Parties.

4. Delivery Dates
41. The Goods under the present Contract
shall be delivered within the period agreed for
each consignment of the Goods based on the
Buyer's orders.

42. According to FOB all ports of China under
«INCOTERMS-2000» the date of delivery shall be
considered the moment of the Goods’ passing
over the vessel’s rail at the port of shipment.

5. Packing and Marking
5.1. The Goods shall be shipped in a standard
export package. The package shall ensure the
total safety of the Goods and to protect the Goods
against any kind of damage or corrosion during
the transportation and transshipments.



NpH TPAHCHOPTHPOBKE € YYETOM [IepPEBaIoK.

6. ITopsA0K OTIPYy3KH
6.1. Ilpomaseny o6s3yetcs ¢OpPMUPOBaAThL
Kaxayw napTvio ToBapa Ans JanbHeHmed
oTrpyskH [lokynareno.

6.2. Ilpopasen  ofg3aH

lloxkynatenwo aBuamoyTodl MAM  ApYr#M

cnocoboM  chAeAyiomHe  JOKYMEHTHI 10
OTrpy*eHsoH naptTuu Tosapa:

o KoMmMepueckui UHBOHC

OTTpyXeHHyI0 napTuio Topapa;

* YmaxoroykbiH JIMcT Ha naptuio Tosapa

(mo npocw6e [oxynarens).

IpexoCcTaBUTh

Ha

6.3. B cnyyae mnoBpexfeHHs HAM YTpaThl
Tosapa BO Bpemsa mnepepozku IlokynaTesb
obs3an HEMeJJIEHHO COCTaBHTH
COOTBETCTBYIOIME KOMMepuecKud AXT u
M3BECTHTH 06 3ToM [IposaBia, HanpaBue emy
IIpeTeH3UI0 B COOTBETCTBHHU c
MEXAYHApPOAHBIMHM TIpaBHJIaMH IIE€pPEeBO3KH

TPYSOB.

7. Capava-npuemka ToBapa
7.1. TloxymaTesnkr O06GA3YeTCA TPOHU3BECTH
npueMky ToBapa 1o Ka4ecTBY U KOJIMYECTRY, a
TaKKe 3aK/IIYHTL JIOrOBOpPHl Ha XpaHeHHe
ToBapa u ero TpaHCHOPTHO-3KCHEAHUTOPCKOE
o6CHYKHBaHHTE,

7.2. Ilpuemxa ToBapa IIpOU3BOAMTCS:

® 10 KOJIMYECTBY H3AeAMH - COrJiacHo
HHBOHMCaM, CAEOYRIDHM €  KaxkaoH
naprHei ToBapa;

® N0 KavyeCTBY - COIJIaCHO KadvecTsy,
KOTOpOe COOTBETCTBYET  YCIOBHAM
KouTtpaxra.

7.3. Tllpeacrasurenu IlpojaBua Brpase

NpUHMMATh y4acTHe B npueMke ToBapa 1o
KOJIMYECTBY ¥ KAYyeCTRBY.

7.4. llpaBo cobcreedsocTH Ha ToBap
nepexoguT K Iloxymarenio co  aus
odopMNIeHHS rpy30BOH TaMOXeHHOH
fleK/Iapalyu.

8. IlnaTexu

8.1. Omnata sa ToBap NpPOM3BOAMTCA B
Ao/llapax nyTeM 6GaHKOBCKOTO IiepeBoja

6. Shipment Execution
6.1. The Seller is obliged to ascertain each
consignment of the Goods for the further
shipment to the Buyer.

6.2. The Seller shall send to the Buyer by air-
mail or by other way the following documents in
respect of the shipped consignment of the
Goods:
o Commercial invoice for the shipped
consignment of the Goods;
e Packing List for the consignment of the
Goods (at the Buyer’s request).

6.3. Should the Goods be damaged or lost
during the transportation, the Buyer shall
immediately draw up corresponding commercial
Act and notify the Seller by making a claim to the
Seller in accordance with the international rules
of carriage of goods.

7. Delivery and Acceptance of the Goods
7.1.  The Buyer is obliged to accept the Goods
in respect of their quality and quantity as well as
to contract for storage and transport-forwarding
service of the Goods.

7.2, The Goods shall be accepted in respect of:
e quantity - in accordance with the invoices
enclosed to each consignment of the Goods;

e quality - in conformity with the terms of the

Contract.

7.3. The Seller's representatives shall be
entitled to participate in acceptance of the Goods

in respect of their quantity and quality.

7.4. The title to the Goods shall be transferred
to the Buyer as of the date of execution of cargo
customs declaration. :

8. Payments
8.1. Payments for the Goods shall be effected
in USD via bank transfer to the Seller’s account.



cpezcTs Ha cueT [ipogaBua.

8.2. Omnara 3a ToBap NpouU3BOAUTCH
[loxynareneM myTeM 6aHKOBCKOTO HepeBOja
cpeficts Ha cuer [lpojasua B Teuenue 60
KaneHJapHbIX JHeH ¢ AaThl OTTPY3KH TOBapa.

9. Hirpadms:
9.1. B ciy4ae, enu lloxynaTens He IpOU3BEJET
onnary Tosapa B CpOK, NPeAyCcMOTpEHHBIH
naparpagom 8.2. Hactrogmiero KoHTpakTa,
MNokynatenr 06s3aH ynjaaTuTe lIpojaBuy
mtpad B pasmepe 0,01% (Honb uensx ofuH
COTBIX MPOLEHTa) 3a KKAbIHA JeHb IPOCPOYKH
O6mas cymMa wtpada He JOIKHA TPEeBBILATD

14%  (4yeTblpHazuaTH  [pOIEHTOB}  OT
CTOHMOCTH He OIJIaYeHHOTrO0 B ¢cpox ToBapa

9.2. VYmnnara mTpada He OCBOGOMKTAET
Mpopasua oT 06s3aHHOCTEH,

IpeJycMOTPEHHbIX HacToAmMM KOHTpakToM.

9.3. Bce HacTosAneR

Crarneld

npeAyCcMOTpEeHHbIe
mTpadsl  OYAyT  BHIILJIAYEHE!
[lokymaTenw  TOJNBKO  Ha  OCHOBaHHH
npeAibsABieHHeM MM COOTBETCTBYOUIEH
npeTeHsuH [Ipogasuy.

9.4. B ciiyyae, ecnu Hipofasell HapyilaeT CDOKH
IOCTaBKH Tosapa, yCTaHOB/IEHHbBIE
HactosmuMm KosTpakrtom, Ilpopaser o6s3aH
BEpPHYTE NONyYeHHBIH 0T TloKynaTe/is aBaHcC B
noJHOM o06beMe B TedeHMe 5 (msTH)
Ka/lleH[apHBIX [JHeH ¢ MOMEHTa NOJAy4YeHHUsd
cooTBeTCTBYomero Tpebosanug lloxynarens.

10.Ap6utpax
10.1. Bce cnopsl M pa3HOTNACH#A, KOTOpbIE

8.2. Payments for the Goods shall be effected
via bank transfer to the Seller’s account within a
period of 60 calendar days from the date of the
Goods’ shipment.

9, Penalties
9.1. In case the Buyer fails to pay the Goods
within the time stipulated by paragraph 8.2. of
the present Contract it shall pay the Seller a
penalty at the rate of 0,01 % (zero point zero one
percent) of the each day of delay .The total sum
of penalty shall not exceed 14% (fourteen
percent) of the value of the unpaid Goods in time.

9.2. Payment of penalties shall not release the
Seller from its obligations under the present
Contract.

9.3. All penalties provided in the present
Article of the Contract shall be paid off to the
Buyer only upon presentation of the relevant
claim against the Seller.

9.4. Should the Seller breach the terms of
delivery stated in the present Contract it shall be
obliged to return the total amount of the
prepayment received from the Buyer within 5
(five) calendar days of the receipt of the Buyer’s
request.

10. Arbitration
10.1. All disputesand differences that may arise

MOTYT BOSHHUKHYTE U3 HacToamero Kourpaxra out of or in connection with the present Contract
HI¥ B CBA3H C HMM, A0JnkHBl paspemathed shall be settled by means of negotiations between
nyTeM leperoBopoB Mexay CTopoHaMu. the Parties.

10.2. B cayyae, ecnu CropoHs! He npuumuin k¥ 10.2. In case the Parties fail to come to an
coriiallieHHIo, JeJio AO/DKHO ObITh mepefaHo agreement, the matter shall be referred to the
Ha paccMoTpeHMe B  MexzayHapogubeii International Commercial Arbitration Court of the
KOMMepYecKHd apbuTpaxHblii cys P® npu Russian Chamber of Commerce and Industry,
Toproso-llpoMeimnensoi [lanare PO, Mocksa Moscow, in accordance with the rules and
B COOTBETCTBHH M NpaBHJaMH NpoH3BojcTBa procedures of the said Court.

AeJI B YKasaHHOM CyJe.

10.3. Pemienue apbutpaxksoro cyaa cuutaerca 10.3. The arbitration award shall be considered
OKOHYAaTEJbHBIM U 06513aTENIBHEIM A5 final and binding upon both Parties.



Croposr.

11.®opc-maxop

11.1. Ilpm HacTynieHHH 0GCTOATENBCTB
HEBO3MOXHOCTH NOJHOTO MIAM YacTHYHOrO
HcnoJHeHus 6ol 13 CTopoH 0693aTe/IbCTB
no HacTtoAmweMy KOHTpakKTy, a WHMeHHO:
HaBO/JHEHMe, I0Xap, 3eMAeTPsACEHHE U Ipyrue
CTHXMIHBle OGeACTBMA, BOWHA M BOEHHbIE
Le#cTBUA, Oiokaja, aMGapro, sanpenieHue
3KCIOpTa WM MMIOPTAa, a TaKKe JApYrue,
HesapucAumpe oT CTOpPOH 06CTOATENLCTBRA,
CpOK HCHOJIHEHUS 0043aTENbCTB
OTOABUTaeTCA COpasMepHO BpEeMeHH, B
TeYeHHe KOTOpOro 6yAyT AelcTBOBATHL TaKHe
oBcToATeNnbCTRA.

11.2. Ecnn yxasaHHBIe Bblille 06CTOATENLCTBA
Y / WM HX IOCAEACTBHUS 6YAYT IPOLOKATBCH
6osee 3 (Tpex) Mecsles, To Kaxzaa CTopona
YMeeT IpaBo0 OTKasaThCHd OT JAaibHeHniero
HCMOMHEHHA 0053aTeAbCTB [0 HACTOSIEMY
KoutpaxTy, ¥ B aTOM cCiayyae HHM ofHa U3
Cropon He 6yjeT MMeTh NpaBo TpeboBaTh OT
Zpyro#i CTOpOHEI BO3MENIeHHEe BO3MOMKHBIX
y6LITKOB.

11.3. Cropona, ans KOTOpoH co3sjanach
HEBO3MOXHOCTb MCIHOJHEHHSA 0053aTeNbCTB
no HacrosmeMy KOHTPaKTy H3-3a YKa3aHHEIX
BBIIE O6A3aTENBCTB, AOMKHA HeMeAJeHHO
HU3BECTUTH ApPYTy0 CTOPOHY 0 HACTYIVIEHMH B
peKpalleHHH TaKHX 06CTOATE/NbCTB.

11.4. Cepruduxar Toproso-llpoMelneHHoH
Nanater  Poccudickoit  @enepauyedt wiu
Beexuralickoit @efiepaniy [IpoMEIIeHHOCTH
u Toproenad, WIM MHOTO KOMIIETEHTHOTO
OpraHa COOTBETCTBYIOLel CTpaHel 6yaeT
ABJAATBCA JOCTAaTOYHBIM [I0OKa3aTeJIbCTBOM

BOBHHKHOBEHHA H NpEeKpalleHHs VKa3aHHLIX

BhIIIE OBCTOATENLCTR,

12.IIpoyne ycrnoBusa

12.1. Bce pacxoppl, BxIOYas KOMHCCHIO
0aHKOB, HaJOTH M TAMOXEHHble MOMIHHE,
CBA3AHHBIE C HCNOJHEHHEM HaCTOAILETO
KonTpakTa, omjaunBaeMble Ha TePPUTOPHH
Poccuiickoit @epepalluyi OTHOCATCH Ha CyeT
IoxkynaTtens, 3a npefenamu Poccuiicko#
®enepaunu — Ha cueT [Ipopasna.

12.2. C MoMeHTa NOANUCAHHS HACTOSAIErO
Kom‘pax'ra BCEe NpeAblayujye neperosopm H

11. Force Majeure
11.1. If any circumstances arise preventing
either Party from fulfilling their respective
obligations under the present Contract fully or
partially, namely: flood, fire and other acts of
God, war and military eperations, blockade,
embargo, ban on export or import as well as
other circumstances beyond the Parties” control,
the time of fulfilling of the obligations under the
present Contract shall be extended for a period
equal to that during which such circumstances

will remain in force.
11.2. In case the duration of the above
circumstances and/or their consequences

exceeds 3 (three) months each Party shall have
the right to terminate further performance of the
obligations under the present Contract and in
that case neither Party shall be entitled to claim
from the other Party compensation for the
possible losses incurred.

11.3. The Party unable to fulfil its obligations
under the present Contract due to the above
circumstances shall immediately notify the other
Party of the occurrence and cessation of these
circumstances.

11.4. Certificate issued by the Chamber of
Commerce and Industry of the Russian
Federation or the All-China Federation of
Industry and Commerce or other competent
authority of either Party’s country shall be
sufficient evidence of occurrence and cessation
of the above circumstances.

12. Other conditions

12.1. All expenses, including Bank commission,
taxes and custom duties, connected with the
fulfillment of the present Contract, paid inside
the Russian Federation’s territory shall be for the
Buyer's account, outside the Russian
Federation’s territory shall be for the Seller’s
account.

12.2. As of the date of signing of the present
Contract, all preceding negotiations and



nepenucka 10  HEMy  TepslT  CHY.

12.3. Hu opasa us CTopoH He BHpase
mepefiaBaTh CBOM IpaBa M 00683aTeNbCTBA 11O
Hacroguemy KoHTpakTy TpeThbMM nHuHaM 6e3
NHChMEHHOrO0 Ha TO CorJiacHss JApyroi
CropoHs!.

12.4. Bce wu3sMeHeHHMS M JIONOJHEHUS K
HacTrodameMy KoHTpakTy JAeHCTBYWT JIMIUb

IpH YCJAOBHYM, eClIH OHH 3aK/I04YeHHl B
NHCEMEHHOH dopme 151 TIOJHHCaHbI
YTIOMHOMOYEHHBIMHU npe/CTaBUTeNIMHU
CropoH.

12.5. Hacrosmui# KoHTpaxT coCTaBleH Ha
aQHIIHHCKOM M DYCCKOM $I3bIKaX, B JABYX
3K3eMIUIsSpax, 10 SK3eMNJsApY AJA Kaxkaol U3
cropoH. 06a  ax3eMnisgpa  IOJHOCTHIO
HEHTHYHBI. pu BO3HHKHOBEHHHU
pasHoraacdy Aurauiickas Bepcusi KonTpakTa
obJlafaeT IPHOPUTETOM.

12.6. KOHTpaKT, MOANHCAaHHBLIA IOCPEeACTBOM
daKkcHMHJIe, HMMEET I0PUHYECKYIO CHITY.

13. Cpok peiicrBusa KoHTpakTa

13.1. Hacrosmuit KOHTPaKT BCTYHAET B CHIY C
Aatet ero noanucanus (09 miona 2020 r) u
aericteyer ao 09 wiwonsa 2022 ropa. [edicreye
AanHoro KOoHTpakTa MOXeT ObITh IpepBaHO
A0 3TOro €poka no oO0IJHOMY COIVIACHID
CropoH, BeIpaXKeHHOMY B NHCbMEHHOMH dopme,
opu HaCTyIJIeHHU 0BCTOATENLCTE,
ycraHoBneHHsIX B Cratee 11 Hacrosniero
KoHTpakra.

13.2. [Jlata mnocTaBKH IOCHefHeH napTHu
Tosapa cyutaercs 09 anpens 2022 roza.

13.3. B cny4ae, ecim Hu ogHa U3 CTopoH 3a 30
(TpuAnaTh) KaneHAAPHLIX AHel A0 HCTeYeHus
cpoka pedicteus KoHTpakTa He H3BECTHJIA
Apyryio CTopoHY B NHcbMeHHOH ¢opMme o
npeKpaneHuy JAeHcTRUSA KoHTpakra,
HaCTOSIIHH KoHTpakT CYUTaETCH
IIPOJIOHIHPOBaHHEIM Ha 1 (oAuH) rog,.

13.4. Cpox McrioNHeHUs BceX 0653aTeIbCTB 10
KonTpaxry caurtaerca 09 uwona 2022 roga.

correspondence pertaining to the said Contract
become null and void.

12.3. Neither Party has a right to transfer the
fulfillment of the present Contract to any third
party without a written consent of the other

Party.

124. All amendments and addenda to the
present Contract shall be valid only if they were
made in writing and signed by both Parties’ duly
authorized representatives.

12.5. Both copies of the present Contract were
made in English and Russian, in duplicate, one
copy for each Party. Both copies are completely
identical. The English version of the Contract
shall have a opriority in case of any
inconsistencies.

12.6. The Contract signed by a facsimile has
legal effect.

13. Validity of the Contract

13.1. The present Contract shall become into
force as of the date of its signing (on the 09t of
June 2020) and shall remain effective until the
09t of June 2022. The Contract can be
terminated before expiring the indicated period
by mutual consent of the Parties expressed in
writing if the circumstances stated in Clause 11
arise.

13.2. All the Goods under the present Contract
shall be delivered until the 09t of April 2022.

13.3. The present Contract will be automatically
renewed for 1 (one) year unless either of the
Parties notify the other Party in writing of its
termination 30 (thirty) calendar days preceding
its expiration.

13.4. All obligations under the present Contract
shall be fulfilled until the 09% of june 2022.



14.Aapeca u pexBu3uTE CTOPOH

Hpopasen

Jiangsu Yuyue Medical Equipment & Supply

Co,, Ltd
Apnpec:Yunyang
Jiangsu, China
Bank: Bank of China Danyang Sub Branch
IBAN:552158232805

CeudT: BKCHCNBJ]95D

Industrial

Hoxynarens
000 «Onopa»

630501, Hopocutupcxas
HosocnGupexmii paiton, p.. Kpacnoobex,
Cebepuas, 1. 5, mom. Nel

WHH 5433967333

Tpam3auTHEIA BAMIOTHLIHA CYeT:
40702840700001020491 (USD)

B HAO IIpomcesizp6ank r. Mocksa

Apmpec Oamka: 1113114, r. Mocksa,
Hepbenckas naGepexcunasn, 7/4

Kon: PRMSRUMM

x/c 890-0536-209

Banx Hero-Hopka

10286 Hyio-Mopx, ya1. Ban Boaa

Koa: IRVITUS3N
15.0Togmucu Cropon
EOT TR WRnIneT Bommumen o annpry oy g
.‘;“'iﬁ?.‘l{lut‘ FUTUE BeilLaL syl KRR k,‘ﬂ ii?.’
o 34 B e L A e
L 7 £ K K 77 H F
-H

.

Park Danyang,

obnacts,

Yot

Vi

Ity

“

Tt

RhN
3 OoN

14.Legal address of the Parties:

Seller

Jiangsu Yuyue Medical Equipment & Supply
Co,, Ltd

Address: Yunyang Industrial Park Danyang,
Jiangsu, China

Bank:Bank of China Danyang Sub Branch
IBAN:552158232805

SWIFT BIC: BKCHCNBJ95D

Buyer
“OPORA CO LTD”

Severnaya Str., 5, premises 1, Krasnoobsk
Industrial Settlement, N ovosibirskiy District,
Novosibirsk Region, 630501, Russian Federation
INN 5433967333

Pay for account: 40702840700001020491 (USD)
with PISC “Promsvyazbank”, Moscow
Address of bank: 113114, Moscow, Derbensaya
embankment, 7/4

SWIFT: PRMSRUMM

via correspondent account: 890-0536-209

with Bank of New York, One Wall street, N.Y.
10285-2300, USA

SWIFT: IRVTTUS3N

15, Signatures of the Parties
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